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LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente 1"avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(FI) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

NeZ zacnete provadét montazni prace, prectéte si diikladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHUE!

[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TK
yKasaHusi 1o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!
Mpiv TNV die€aywyn TG cuvapuoAdynong diaBdaaTe
TTPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie Indicatjile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHMUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTute no MoHTaxa npoveTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan dnce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

Art.-Nr.: 6475192xx

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdéseé el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi Utmutatasokat!

(SV) OBS!

L&s sékerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako zacnete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!
Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tédhelepanelikult
|abi!

(DA) OBS!
Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye far du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo progitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEOXXKEHHA!
Mepen po3bupaHHsam, Oyab nacka, yBaxkHO NpoynTante
IHCTPYKUii 3 TexHikn 6e3nekn!
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Frequency: 2.4GHz
Power < 100mW
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]l Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

IS\l This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d'efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classel/i di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

Produkt zawiera zrodta $wiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltaa valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

3710 M3pgenue COAEPXKUT NCTOYHUKN CBETa C KIiacom SHepFOFIOTpeGI'IEHVIH F

AUTO TO TTPOIGV TTEPIEXEI TINYEG PWTOG TAENG EVEPYEIOKAG aTTddoong F

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica F

To3n NpoayKT Cbabpa CBETMMHEH(HN) N3TOYHMK(LUM) C Knac(oBe) Ha eHeprunHa edekTnBHOCT F

Bu Urinde F enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ez atermék F energiahatékonysagi osztalyba tartozo fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej u€innosti F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-ems) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiaséaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us)

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Lleit Bupi6 micTuTb mxepena cBiTna 3 KnacoM eHeprocrnoXuBaHHs F
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung
Mit dem Wandschalter kénnen sie durch kurzes Aus-Einschalten die folgende Lichtmodi auswéhlen:

Helligkeit 100% 2700K

Helligkeit 50% 2700K

Helligkeit 25% 2700K

Wird die Leuchte tiber den Hauptschalter/ Wandschalter nach mehr als 1 Minute wieder eingeschaltet,
stellt sich das zuletzt mit der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Funktion).

Fernbedienung einrichten

Nehmen Sie bitte die Leuchte fiir 10 Sekunden vom Netz. Danach schalten sie die Leuchte tber den
Wandschalter ein und zur gleichen Zeit driicken Sie die "ON" Taste auf der Fernbedienung. Nach circa
vier Sekunden bestétigt die Leuchte die erfolgreiche Programmierung mit einem mehrmaligen Blinken.
Jetzt kann die Leuchte mit der Fernbedienung gesteuert werden. Das entkoppeln der Fernbedienung
funktioniert auf die gleiche Art und Weise, nur es muss statt der "ON" Taste die "OFF" Taste gedriickt
werden.

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Wird die Leuchte eingeschaltet, stellt sich das zuletzt mit der Fernbedienung eingestellte Lichtzenario
ein (Memory-Funktion).

Bedienung der Fernbedienung

1. & 2. Ein/Aus

3. & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw. Minimum
an Helligkeit erreicht.

5. & 6. Lichtfarbe: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen
Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kélteste Farbeinstellung
schneller erreicht.
7. Mode: zyklische Modi Schaltung

1. Schritt: 2700K & 6500K

2. Schritt: 4000K

3. Schritt 6500K & 2700K

4. Schritt: Nachtlicht
8. Nachtlicht
Konformitatserklarung
Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfugbar:
Zum Artikel finden Sie die Erkldrung unter https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Zum Artikel finden Sie die Erklarung unter https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Description des fonctions sans la telecommande

Avec l'interrupteur mural, vous pouvez sélectionner le mode d'éclairage suivant en I'allumant

100 % de luminosité 2700 K

50 % de luminosité 2700 K

25 % de luminosité 2700 K

Si le luminaire est rallumé par l'interrupteur principal/ mural aprés plus d'une minute, le dernier
scénario d'éclairage réglé avec la télécommande se met en place (fonction de mémoire).

Régler la télécommande

Débranchez les lampes pendant 10 secondes. Ensuite, allumez-les au moyen de l'interrupteur mural et
appuyez simultanément sur la touche «ON» de la télécommande. Aprés environ quatre secondes, la
lampe confirme la bonne programmation en clignotant plusieurs fois. La lampe peut désormais étre
contrdlée au moyen de la télécommande. Pour découpler la télécommande, il faut procéder de la
méme maniere, sauf qu’il faut appuyer sur la touche «OFF» au lieu de la touche «ON».

Description des fonctions avec la telecommande

Lorsque le luminaire est allumé, le dernier scénario lumineux réglé avec la télécommande se régle
(fonction de mémoire).

Utilisation de la telecommande

1. & 2. On/Off

3. & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une
legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite maximale
ou minimale.

5. & 6. Couleur de la lumiére : le réglage se fait par étapes. Une courte pression permet de passer d'un
niveau a l'autre. En appuyant en permanence sur la touche, on atteint plus rapidement le réglage de la
couleur la plus chaude ou la plus froide.
7. Mode : selection des modes cycliques

1. étape : 2700K & 6500K

2. 2éme étape : 4000K

3. 2eme étape 6500K & 2700K

4, étape : veilleuse
8. Veilleuse
Déclaration de conformité
La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente que ce
produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de
I'UE est disponible a I'adresse suivante :
Aller a I'article voir I'explication ci-dessous https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Aller a I'article voir I'explication ci-dessous https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Description of how the light works without the remote control unit
With the wall switch, you can select the following light modes by briefly turning it off:

Brightness 100% 2700K

Brightness 50% 2700K

Brightness 25% 2700K

If the lamp is switched on again via the main switch/wall switch after more than 1 minute, the lighting
scenario last set with the remote control is set (memory function).

Set up remote control

Please disconnect the light from the mains for 10 seconds. Then switch the light on using the wall
switch and at the same time press the "ON" button on the remote control. After about four seconds,
the light confirms the successful programming by flashing several times. Now the light can be controlled
with the remote control. The disengaging of the remote control works in the same way, except that the
"OFF" button must be pressed instead of the "ON" button.

Description of how the light works with the remote control unit

When the light is switched on, the light scenario last set with the remote control is set (memory
function).

Operation of the remote control

1. & 2. On/Off

3. & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is
possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the maximum or
minimum brightness being reached.

5. & 6. Light color: The regulation takes place in stages. The individual levels can be controlled by briefly
pressing the button. The warmest or coldest color setting is reached more quickly by pressing the key
continuously.
7. Mode: Cyclical modes switch

1. step: 2700K & 6500K

2. step: 4000K

3. step 6500K & 2700K

4. step: Night light
8. Night light
Declaration of Conformity
Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at
the following internet address:
Go to Article see the explanation below https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Go to Article see the explanation below https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Met de wandschakelaar kunt u de volgende lichtstanden selecteren door deze kort uit te schakelen:

Felheid 100% 2700K

Felheid 50% 2700K

Felheid 25% 2700K

Als de armatuur na meer dan 1 minuut opnieuw wordt ingeschakeld via de
hoofdschakelaar/wandschakelaar, wordt het laatst ingestelde verlichtingsscenario met de
afstandsbediening ingesteld (geheugenfunctie).

dehed 1

Afst 1ing ir
Koppel de lamp tien seconden los van het stroomnet. Daarna schakelt u de lamp in via de
muurschakelaar en drukt u tegelijkertijd op de “ON”-knop op de afstandsbediening. Na ongeveer vier
seconden bevestigt de lamp de succesvolle programmering met een meervoudig flikkeren. Nu kan de
lamp bediend worden met de afstandsbediening. Het loskoppelen van de afstandsbediening gebeurt op

dezelfde manier, alleen moet er in plaats van op de “ON”-toets op de “OFF”-toets gedrukt worden.

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Bij het inschakelen van de lamp wordt het laatst met de afstandsbediening ingestelde lichtscenario
ingesteld (geheugenfunctie).

Bediening van de afstandsbediening

1. & 2. Aan/uit

3. & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de
individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of
minimale helderheid bereikt.

5. & 6. Lichtkleur: De lichtkleur wordt trapsgewijs geregeld. De afzonderlijke niveaus kunnen worden
bediend door kort op de knop te drukken. De warmste of koudste kleurinstelling wordt sneller bereikt
door de toets continu in te drukken.
7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi

1. Stap: 2700K & 6500K

2. Stap 4000K

3. Stap 6500K & 2700K

4. Stap: Nachtlampje
8. Nachtlamp
Verklaring van conformiteit
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet aan
de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is beschikbaar
op het volgende internetadres: .
Ga naar artikel zie de uitleg hieronder https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ga naar artikel zie de uitleg hieronder https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



Descrizione del funzionamento senza telecomando
Con l'interruttore a parete & possibile selezionare le seguenti modalita di illuminazione spegnendolo

Luminosité 100% 2700K

Luminosita 50% 2700K

Luminosita 25% 2700K

Se |'apparecchio viene riacceso tramite l'interruttore principale/parete dopo piu di 1 minuto, viene
impostato lo scenario di illuminazione impostato per ultimo con il telecomando (funzione di memoria).

Configurazione del telecomando

Scollegare la lampada dalla rete elettrica per 10 secondi. Quindi accendere la lampada con l'interruttore
a parete e contemporaneamente premere il pulsante “ON” sul telecomando. Dopo circa quattro
secondi, la lampada conferma I'avvenuta programmazione lampeggiando pili volte. Ora la lampada puo
essere controllata con il telecomando. Il disaccoppiamento del telecomando funziona allo stesso modo,
invece di premere il pulsante “ON” occorre premere il pulsante “OFF”.

Descrizione del funzionamento con telecomando

All'accensione della lampada, viene impostato lo scenario luminoso impostato per ultimo con il
telecomando (funzione di memoria).

Uso del telecomando

1. & 2. On/Off

3. & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere

attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto,
viene raggiunta la luminositad massima o minima.

5. & 6. Colore della luce: il colore della luce viene regolato per gradi. | singoli livelli possono essere
controllati premendo brevemente il pulsante. L'impostazione del colore pili caldo o pili freddo si
raggiunge piu rapidamente premendo continuamente il pulsante.
7. Modo: modalita di comando ciclica

1. Passo: 2700K e 6500K

2. Passo 4000K

3. Passo 6500K & 2700K

4. Passo: Luce notturna
8. Luce notturna
Dichiarazione di Conformita
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE é disponibile al seguente
indirizzo Internet:
Vai all'art vedere la spiegazione di seguito https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Vai all'art vedere la spiegazione di seguito https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Opis dziatania $wiatta bez pilota

Za pomoca przetacznika sciennego mozna wybrac nastepujace tryby oswietlenia poprzez krétkie
Jasnos¢ 100%- 2700K

Jasnos¢ 50%- 2700K

Jasnos¢ 25%- 2700K

Si la luminaria se vuelve a encender mediante el interruptor principal/interruptor de pared después de
mas de 1 minuto, se ajusta el tltimo escenario de iluminacion configurado con el mando a distancia
(funcién de memoria).

Konfiguracja pilota

Prosze odfgczy¢ swiatto od sieci na 10 sekund. Nastepnie prosze wigczy¢ swiatto za pomoca przetacznika
nasciennego i jednoczesnie nacisng¢ na pilocie przycisk ,ON”. Po okoto czterech sekundach lampka
potwierdza pomyslne programowanie powtarzanym miganiem. Teraz mozna sterowac lampa za
pomoca pilota. Odfaczenie pilota dziata w ten sam sposdb, z tg réznica, ze zamiast przycisku ,ON”
nalezy nacisna¢ przycisk ,OFF”.

Opis dziatania $wiatta z pilotem

Po wigczeniu lampy ustawiany jest scenariusz Swietlny ostatnio ustawiony za pomocg pilota (funkcja
pamieci).

Dziatanie pilota

1. & 2. WH./Wyt.

3. & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przycisk przez krétki czas,
mozna sterowac poszczegblnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje osiggniecie
maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

5. & 6. Barwa $wiatta: Barwa $wiatta regulowana jest etapowo. Poszczegdlnymi poziomami mozna
sterowac poprzez krétkie nacisnigcie przycisku. Najcieplejsze lub najzimniejsze ustawienie koloru osiaga
sig szybciej poprzez ciggte naciskanie przycisku.
7. Tryb: Przetaczanie trybdw cyklicznych

1. Krok: 2700K i 6500K

2. Krok 4000K

3. Krok 6500K & 2700K

4. Krok: Swiatto nocne
8. Oswietlenie nocne
Deklaracja zgodnosci
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt
jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie:

Przejdz do artykutu zobacz wyjasnienie ponizej https://files.trio-lighting.com/ce-
Przejdz do artykutu zobacz wyjasnienie ponizej https://files.trio-lighting.com/ce-

Descripcion funcional sin mando a distancia
Con el interruptor de pared, puede seleccionar los siguientes modos de iluminacién apagandolo

Brillo 2700K 100 %

Brillo 2700K 50 %

Brillo 2700K 25 %

Si la luminaria se vuelve a encender mediante el interruptor principal/interruptor de pared después de
mas de 1 minuto, se ajusta el tltimo escenario de iluminacion configurado con el mando a distancia
(funcién de memoria).

configuracién del mando a distancia

Desconecte la lampara de la red durante 10 segundos. Luego, conecte la lampara al interruptor de la
pared vy, al mismo tiempo, pulse la tecla "ON" del mando a distancia. En unos cuatro segundos, la
lampara confirmara la programacion exitosa con un parpadeo repetido. Ahora, podra controlar la
lampara con el mando a distancia. La cancelacién del emparejamiento se realiza de la misma forma,
solo es necesario pulsar la tecla "OFF", en lugar de la tecla "ON".

Descripcion funcional con mando a distancia

Al encender la lampara, se ajusta el Ultimo escenario luminoso configurado con el mando a distancia
(funcién de memoria).

Maneio del mando a distancia

1. & 2. Encendido/Apagado

3. & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.

Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botdn se alcanzan el maximo
o el mfnimo de luminosidad.

5. & 6. Color de la luz: el color de la luz se regula por etapas. Los niveles individuales pueden controlarse
pulsando brevemente el botdn. El ajuste de color més célido o mas frio se alcanza mas rapidamente
pulsando el botén de forma continua.
7. Modo: activacion de modos ci'clicos

1. Paso: 2700K & 6500K

2. Paso 4000K

3. Paso 6500K & 2700K

4. Paso: Luz nocturna
8. Luz nocturna
Declaracién de conformidad
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este producto
cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de
conformidad de la Unidn Europea estd disponible en la siguiente direccion de Internet:
Ir al articulo ver la explicacidn a continuacion https://files.trio-lighting.com/ce-
Ir al articulo ver la explicacion a continuacion https://files.trio-lighting.com/ce-

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Seindkytkimelld voit valita seuraavat valotilat kytkemalla sen lyhyesti pois paalta:

Kirkkaus 100 % 2700K

Kirkkaus 50 % 2700K

Kirkkaus 25 % 2700K

Jos valaisin kytketddn uudelleen paalle paakytkimestd/seindkytkimesta yli 1 minuutin kuluttua,
asetetaan viimeksi kaukosaatimelld asetettu valaistusskenaario (muistitoiminto).

Asenna kaukosaadin

Irrota valaisin pistorasiasta 10 sekunnin ajaksi. Kytke sitten valaisin paalle seinakytkimelld, ja paina
samalla kaukosaatimen "ON"-painiketta. Noin neljan sekunnin kuluttua valaisin vahvistaa onnistuneen
ohjelmoinnin toistuvalla vilkkumisella. Nyt valaisinta voidaan ohjata kaukosaatimelld. Kaukosaatimen
asennuksen poisto toimii samalla tavalla paitsi, ettd "ON"-painikkeen sijaan on painettava "OFF"-
painiketta.

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Kun lamppu kytketaan paalle, asetetaan viimeksi kaukosaatimella asetettu valoskenaario
(muistitoiminto).

Kaukosdatimen kaytto

1. & 2. On/Off (Paille/Pois)

3. & 4. Kirkkauden sa&to: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa

on mahdollista ohjata yksittdisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

5. & 6. Valon véri: Valon varia saddetaan vaiheittain. Yksittdisid tasoja voidaan ohjata painamalla
lyhyesti painiketta. Lampimin tai kylmin vériasetus saavutetaan nopeammin painamalla painiketta
jatkuvasti.
7. Tila: Syklisten tilojen kytkin

1. Vaihe: 2700K & 6500K

2. Askel 4000K

3. Vaihe 6500K & 2700K

4. Vaihe: Yévalo
8. Yovalo
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tdma tuote noudattaa
direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Tdydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on
saatavana osoitteessa
Siirry artikkeliin katso selitys alla https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Siirry artikkeliin katso selitys alla https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani
Pomoci nasténného vypinace mizete kratkym vypnutim zvolit nasledujici rezimy osvétleni:

Jas 100 % 2700K

Jas 50 % 2700K

Jas 25 % 2700K

Pokud je svitidlo po vice nez 1 minuté znovu zapnuto hlavnim vypinaéem/nasténnym spinaem, nastavi
se scénar osvétleni naposledy nastaveny dalkovym ovladaéem (pamétova funkce).

Ztizeni dalkového ovladace

Osvétlovaci téleso odpojte na 10 sekund od elektrické sité. Poté rozsvitte osvétlovaci téleso nasténnym
vypina¢em a soucasné stisknéte tlacitko "ON" na dalkovém ovladadi. Pfiblizné po ¢tyfech sekundach
potvrdi osvétlovaci téleso Uspésné naprogramovani vicenasobnym zablikanim. Nyni Ize osvétlovaci
téleso ovladat délkovym ovlada¢em. Odpojeni dalkového ovladace funguje stejnym zptisobem, pouze je
tfeba namisto tlacitka "ON" stisknout tlacitko "OFF".

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

PFi zapnuti svitidla se nastavi posledni svételny scéndf nastaveny dalkovym ovladaéem (pamétova
funkce).

Funkce dalkového ovladace

1. & 2. Zap/vyp

3. & 4. Regulator jasu: Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo minimalniho jasu.

5. & 6. Barva svétla: Barva svétla se reguluje postupné. Jednotlivé Grovné Ize ovladat kratkym stisknutim
tladitka. Nejteplejsiho nebo nejstudenéjsiho barevného nastaveni dosdhnete rychleji, pokud tladitko
stisknete nepretrzité.
7. Rezim: Prepinac cyklickych rezima

1. Krok: 2700K a 6500K

2. Krok 4000K

3. Krok 6500K a 2700K

4. Krok: Nocni svétlo
8. Nocni svétlo
Prohlaseni o shodé
Spoleénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohladuje, ze tento produkt
je v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na nasledujici
internetové adrese:
Piejit na Elanek viz vysvétleni nize https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Pfejit na ¢lanek viz vysvétleni nize https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Nepypadr] Tou TPOmou ALtoupyiag Tou GwTLOTIKOU CWUATOG XWPIG TNV HOVASO atOaKPUOHEVOU
Me tov entitoxo Stakdrmtn, propeite va erhé€ete 1§ akdAouBeg Aettoupyieg pwtiopou,

Quwrtewvdtnta 100% 2700K

Quwrtewvdtnta 50% 2700K

Qurtewdtnta 25% 2700K

Edv to pwTloTikG evepyoronBel §avd péow Tou KEVIPLKOU SLaKOTTn/SLaKkomTn Toixou HETd ano
TEPLOCOTEPO Ao 1 Aemto, Tibetal To oevaplo pwTlopoU mou pubuiotnke TeElevutaia pe To
nAexelplotrplo (Aettoupyia pviung).

PUBpLON TAEXELPLONOU

Adarpéote ™ Auyvia ya 10 SeutepoAemnta and 1o SiKTuo. It CUVEXELD EVEPYOTIOLAOTE T Auxvia anod
TOV EMUTOIXLO SLAKOTITN KoL TAUTOXPOVA TIATHOTE TO TIAAKTPO «ON» oTo ThAEXELpLOTHPLo. META and
niepinou téooepa SeutepoAemnta n Auxvia emBEPBALWVEL TOV ETLTUXI TIPOYPAUHATIONO avaBooBrivoviag
TIOAEG dopEG. Twpa givat Suvatdg o éleyxog tng Auxviag péow tou tnAexelplotnpiou. H amdleuén tou
tnAexelpLotnpiou mpaypatomnoLeitat pe Tov 6o tpdmo, pe th pévn Stadopd 6Tt avti yia to MARKTpo
«ON» Ba ipéneL va matroete To TARKTPO «OFF».

Nepypadr) Tou TPOMou ALToupyiag Tou GwTLOTIKOU CWHUATOG UE TV HOVASA TOUAKPUCHEVOU
‘Otav o Aapmntiipag evepyornoteital, pubpiletal To oevaplo GwTlopou mou pubuiotnke teAeutaia e T
nAexelplotrplo (Aettoupyia pvipung).

Aewroupyia tou thAexelplotnpiov

1. & 2. Evepyomnoinon/amnevepyonoinon

3. & 4. PuBpotig dwtewdtntog: H pubuion mpaypatomnoleitat og otddia. Me oUVTOUo matnua eivat
Suvatog 0 ENeyXog TwV EMLUEPOUG OTaSiwY. ME MAPATETAUEVO TIATNHA EMULTUYXAVETAL N LEYLOTN 1} N
eAdyiotn duvaty dwrtewotnta.

5. & 6. Xpwpa pwtog: To xpwpa touv dwtdg pubpiletat otadiakd. Ta enpépoug enineda propolv va
gleyxBoulv pe oUVTOpO MATNHA TOu Koupmou. H Bepudtepn f n Yuxpdtepn puBLULON XPWHATOG
EMUTUYXAVETAL TAXUTEPQA PE CUVEXEG TIATNLLAL TOU KOUUTTLOU.
7. Newtoupyia: Alakomtng KUKAWKAG Aettoupyiag

1. Bfjpa: 2700K & 6500K

2. Brjpa 4000K

3. Bjpo 6500K & 2700K

4. BApo: Nuxtepvo owg
8. Nuxtepwog wTlopog
AfAwon cuppdpdwong
Me tnv mapovoa SnAwaon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg 8nAwvel, otL autd
TO MPOLOV cUppOPdWVETAL e TNV KateuBuvtripla 0dnyia 2014/53/EE. To mAfpeG Kelpevo TG SHAwONG
ouppopdwong EE ivat Stabéoipo otov akdAouBo Siktuakd Tomno:
Metapeite oto GpBpo Seite tnv e€fynon mapakdtw https://files.trio-lighting.com/ce-
Metapeite oto apbpo Seite tnv e€fynon mapakdtw https://files.trio-lighting.com/ce-

Onucanune pa60'rb| CBETU/NIbHUKA Ge3 nynbTa ANCTAaHUUOHHOrO ynpasaeHua
C MOMOLLbIO HACTEHHOTO BbIKKOYaTE/1A MOXHO BblﬁpaTb cnepyrouime pexxnumbl ocselleHusa,

fipkocTb 100% 2700K

fipkocTb 50% 2700K

fpkocTb 25% 2700K

Mpy¥ NOBTOPHOM BK/NKOUEHUN CBETU/IbHWKA YePe3 FNaBHbINA BbIKNOUATENb/HACTEHHDIN BbIKNKOUaTENb
6onee yem yepes 1 MUHYTY yCTaHaB/IMBAETCA CLLEHAPUI OCBELLEHNA, 3aJjaHHbIi B NOCNe4HUI pas ¢
MNOMOLLIO NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHua (GyHKLMA NnamaTh).

Hactpoiika nynbTa guctaHy 0 ynp
OTkAtoumnTe NpMBOP OT ceTH Ha 10 CeKyHA. 3aTem CHOBA BK/IIOUYMTE €ro C MOMOLLBI0 HACTEHHOTO
BbIK/IOYATENA U OAHOBPEMEHHO HaXkMuTe KHOMKy «ON» (BK/1) Ha ny/nbTe ANUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHua. MpUmMepHoO Yepes YeTbipe CeKYHZbl OCBETUTE/IbHbIN NPUBOP HECKO/ILKO pas MUraeT,
noATBepK/Aan yCrnewHoe BbINOJHEHWE HACTPOMKU. Tenepb MM MOXKHO YNPaBaATb C MOMOLLbIO NybTa
[AMCTaHLMOHHOrO ynpasieHua. OTMeHa NPUBA3KM NynbTa AUCTaHLIMOHHOTO YNPaBAEHUA BbINOHAETCA
aHaNorMYHbIM 06pa3oMm, TONIbKO BMECTO KHOMKKU «ON» HaxmmaeTtcsa KHomnka «OFF» (BbIK/T).
OnucaHue pa6oTbl CBETUIbHMKA C NY/IbTOM AUCTAHLMOHHOTO YnpaBAeHUs
Mpu BKAKOYEHUM NamMMbl YCTaHABMBAETCA CLEHapUiA OCBELLEHWA, NOCAeAHWIA Pa3 3aaHHbIN C
MOMOLLbIO NY/IbTA ANUCTAHLMOHHOTO ynpaBaeHusa (GyHKLUMA NamATK).
MopagoK paboTbl C NyAbTOM AUCTAHLUOHHOTO YNpaB/ieHus
1. & 2. On/Off
3. & 4. Perynatop MHTEHCUBHOCTYM OCBeLLeHNsA: B JaHHOM U3Aennn peannsoBaHa BO3MOXKHOCTb
CTYMeHYaToro peryinposaHus. KpaTkoBpemeHHOe HaxaTue KHOMKM NO3BOAET KOHTPOIMPOBATL
OTAe/IbHbIE 3TaMbl NPOLIECca PETYANPOBaHUA. [IUTENIbHOE HaXaTue YKa3aHHOM KHOMKM No3BosAeT
YCTaHOBUTb MaKCMMasbHbI AU MAHUMA/IbHbIN YPOBEHb OCBELLEHHOCTH.
5. & 6. LigeT cBeTa: LiBeT cBeTa peryavpyertca nostanHo. YnpasieHue oTAeNbHbIMU YPOBHAMMU
OCYLLIECTBAAETCA KPAaTKOBPEMEHHbBIM HakaTMeM KHoMKKU. Camas Tensias MM camas X010Han LiBeToBas
HacTpoitKa JocTUraeTca 6biCTpee NP HenpepbIBHOM HaXaTun KHOMKK
7. Pexxum: LIknuyeckoe nepeknioyeHne pexxmmos

1. War: 2700K 1 6500K

2. War 4000K

3. War 6500K 1 2700K

4. lWar: HouHoe ocBelleHue
8. HouHolt ceeT
3anBNeHUe O COOTBETCTBUM
KomnaHwusa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToALMM 3aABAAET, YTO AAHHbIN
npoaykr cootsetctayet [upektuse EC 2014/53 / EU. MosHbIi TeKCT exknapauum cooTBeTcTaus
craHaapTam EC gocTyneH no cnesyowemy HTepHeT-agpecy:
MepeinTtn K cTaTbe CM. 06bACHEHMe Huxe https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
MepeiTtn K cTaTbe cM. 06bsicHeHue Huxe https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fira unitatea de control la distanta

Cu ajutorul intrerupatorului de perete, puteti selecta urmdtoarele moduri de iluminare prin oprirea

Luminozitate de 2700 K la 100%

Luminozitate de 2700 K la 50%

Luminozitate de 2700 K la 25%

Dacd aparatul de iluminat este pornit din nou prin intermediul intrerupatorului principal/
intrerupdtorului de perete dupa mai mult de 1 minut, este setat ultimul scenariu de iluminare setat cu
telecomanda (functie de memorie).

Setarea telecomenzii

Va rugam sa deconectati lampa timp de 10 secunde de la retea. Dupa aceea, conectati lampa prin
intermediul comutatorului de perete si apasati simultan tasta ,,ON” de pe telecomandd. Dupd circa
patru secunde, lampa confirma programarea cu succes prin intermediul aprinderii intermitente
repetate. Acum poate fi comandata lampa prin intermediul telecomenzii. Decuplarea telecomenzii
functioneaza Tn acelasi mod, doar ca trebuie sd apasati in loc de tasta ,ON” pe tasta ,OFF”.

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

La aprinderea lampii, este setat ultimul scenariu luminos setat cu telecomanda (functie de memorie).

Utilizarea telecomenzii

1. & 2. Pornit/oprit

3. & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand pentru un timp scurt, aveti
posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apasand butonul continuu, se obtine luminozitate maxima
sau minima.

5. & 6. Culoarea luminii: Culoarea luminii este reglata in etape. Nivelurile individuale pot fi controlate
prin apasarea scurta a butonului. Cea mai caldd sau cea mai rece setare a culorii este atinsa mai rapid
prin apasarea continud a butonului.
7. Mod: Comutarea modurilor ciclice

1. Pas: 2700K & 6500K

2. Pasul 4000K

3. Pasul 6500K & 2700K

4. Etapa: Lumina de noapte
8. Lumina de noapte
Certificat de conformitate
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta cd acest produs este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil
la urmédtoarea adresd de internet:
Accesati articolul vezi explicatia de mai jos https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Accesati articolul vezi explicatia de mai jos https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



OnucaHue Kak pa6o1’u ocsetneHunero 6es AUCTAaHUUOHHOTO ynpasneHue
C nomoluTa Ha CTEHHUA KoY MOXKeTe Aa M36MpaTe CnefHUTe pexxMmun Ha ocseTaIeHne, KaTto ro

ApkocT 100% 2700K

Apkoct 50% 2700K

ApkocT 25% 2700K

AKO OCBETUTE/IHOTO TA/O Ce BK/IKOYM OTHOBO YPE3 MaBHUA KNKOU/CTEHHWA K04 e noseve ot 1
MUHYTa, ce 3a/jaBa NOCNeAHUAT CLEeHapuii Ha OcBeTABaHeE, 3aAa/leH C ANCTaHLWOHHOTO ynpasieHne
(byHKUMA nameT).

HacTpoiika Ha AUCTAaHLIMOHHOTO ynpasieHue

Mo, oTKayeTe namnata oT mpexarta 3a 10 cekyHau. Cnef, TOBa BKNtOYETE lamnaTa Ypes Kya Ha
CTeHaTa ¥ e/IHOBPeMeHHO HaTucHeTe 6yToHa "ON" Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaBaeHue. Cies okoso
YeTMpM CEKYHAW, NamnaTa NoTBbPXK/JaBa YCNelWwHOoTo NporpammpaHe ¢ MHOrokpaTHo muraxe. Cera
namnata moxe fa 6bae ynpaBaaBaHa OT AUCTaHLMOHHOTO ynpasaeHue. N3KaouBaHeTo Ha
AMCTaHLMOHHOTO YNpaB/ieHne CTaBa No CbLiMA HA4MH, camo Ye Bmecto 6yToHa "ON" ce HaTuCKa
6yToH®bT "OFF".

OnucaHue KaK paboTi 0CBETIEHUETO C AUCTAHLMOHHOTO ynpaBieHne

KoraTo namnata ce BK/tO4M, ce 3aaBa NOCNEAHO 33aA€HNAT C ANCTaHLMOHHOTO yNpaBaeHne
CBET/IMHEH CUeHapuii (GpyHKLMA nameT).

PaboTa c AUCTaHUMOHHOTO ynpaBaeHne

1. & 2. BknousaHe/U3KknouBaHe

3. & 4. PerynaTop Ha ApKocTTa: PerynnpaHeTo ce n3BbpLuBa Ha eTanu. MocpeacTBOM HaTUCKaHe 3a

KpaTKo, MOraT fla ce KOHTPOIMPAT OTAENHUTE eTanu. MPoABLNKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa Boau A0
AOCTUraHe Ha MaKCMManHaTa UM MUHUMaNHaTa APKOCT.

5. & 6. AT Ha ceBeTanHaTa: L|BeTbT Ha cBeT/MHaTa ce peryavpa noetanHo. OTaenHute H1uBa moraT Aa
Cce ynpaBnABaT Ypes KPaTKO HaTUCKaHe Ha byToHa. Hall-TonnaTa nAu Haii-cTyaeHaTa LiBeToBa HacTpoiika
ce noctura no-6bP30 Ypes NPOAB/IKUTENHO HAaTUCKaHe Ha ByToHa.
7. Pexkum: LIMKNUYHO NPeBKAOYBAHE Ha PeXUMUTE

1. Crbnka: 2700K 1 6500K

2. Ctbnka 4000K

3. Ctbnka 6500K 1 2700K

4. CtbnKa: HowHa cBeTAnHa
8. HouwHo ocBeTieHne
[lleknapaumsa 3a cboTBeTCTBUE
C HacToawoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, 4e T03u NPOAYKT e
B cboTeTtcTaue ¢ Aupektusa 2014/53/EC. MbaHMAT TekcT Ha EC aeKknapaumsTa 3a CbOTBETCTBUE € Ha
[OCTBIEH Ha agpec:
OTugete Ha Ctatua BuKTe 0bACHeHMeTo no-gony https://files.trio-lighting.com/ce-
OTugete Ha Ctatusa BuKTe 0bscHeHueTo no-gony https://files.trio-lighting.com/ce-

A ldmpatest tavvezérl6 nélkiili hasznalatanak bemutatasa

A fali kapcsoldval rovid ideig tarté kikapcsolassal a kovetkezd vilagitdsi médokat vélaszthatja ki:

100% fényerésségen 2700K

50% fényerésségen 2700K

25% fényerésségen 2700K

Ha a lampatestet tobb mint 1 perc elteltével Gjra bekapcsoljék a fékapcsolon/fali kapcsolon keresztiil, a
taviranyitoval utoljéra beallitott vilagitasi forgatokonyv keril bedllitasra (memoriafunkcid).

A tavvezérlg beallitasa

Szakitsa meg a lampatest tapellatasat 10 masodpercig. Ez utdn kapcsolja be a ldmpatestet a fali
kapcsold segitségével, és ezzel egy id6ben nyomja meg a tavvezérls ,ON” (Be) gombjat. Kb. négy
mésodperc elteltével a [ampatest ismételt villogassal erdsiti meg a programozas sikeres elvégzését. Ezt
kovet6en a ldmpatest vezérlése a tavvezérlGvel is lehetséges. A tavvezérls pérositasanak
megszintetéséhez jarjon el ugyanigy, azzal a kilonbséggel, hogy az ,,ON” (Be) gomb helyett az ,,OFF”
(Ki) gombot nyomja meg.

A ldmpatest tavvezérével valé hasznalatanak bemutatasa

A ldampa bekapcsoldsakor a taviranyitéval utoljara beallitott vildgitasi forgatokonyv kerdl bedllitasra
(meméoriafunkcid).

A tavvezérlg hasznalata

1. & 2. Lejtszas/sziinet

3. & 4. A fényeré szabalyozasa: A beallitds |épésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehetéség van az

egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a maximalis vagy minimalis fényerd
elérését.

5. & 6. Fényszin: A fény szine fokozatosan szabalyozhaté. Az egyes szintek a gomb révid megnyomdséval
vezérelhetdk. A legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitds gyorsabban elérheté a gomb folyamatos
nyomva tartasaval.
7. Uzemméd: Uzemmodok kozotti ciklikus valtas

1. Lépés: 2700K és 6500K

2. Lépés 4000K

3. Lépés 6500K & 2700K

4. Lépés: Ejszakai fény
8. Ejjeli fény
MegfelelGségi nyilatkozat
A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget
tesz a 2014/53/EU irdnyelv elGirasainak. Az EU-megfelel§ségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd
webhelyen érhetd el:
Ugras a cikkre lasd az aldbbi magyardazatot https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ugras a cikkre lasd az aldbbi magyarazatot https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil ¢alistiginin agiklamasi
Duvar anahtari ile, kisa bir stire kapatarak asagidaki 15tk modlarini segebilirsiniz:

Parlaklik %100 2700K

Parlaklik %50 2700K

Parlaklik %25 2700K

Armatiir 1 dakikadan uzun bir slire sonra ana salter/duvar salteri tizerinden tekrar agilirsa, uzaktan
kumanda ile en son ayarlanan aydinlatma senaryosu ayarlanir (hafiza fonksiyonu).

Uzaktan kumandayi ayarlama

Latfen 10 saniye sureyle lambanin sebeke baglantisini kesin. Sonra duvardaki dugmeye basip 15181 agin
ve ayni zamanda uzaktan kumandadaki "ON" diigmesine basin. Yaklasik dort saniye sonra igik art ardina
yanip sonerek basarili programlamayi onaylar. Lamba artik uzaktan kumandayla kullanilabilir. Uzaktan
kumanda ayni sekilde devreden gikarilir, ancak "ON" diigmesi yerine "OFF" digmesine basiimasi gerekir.

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil calistiginin agiklamasi

Lamba agildiginda, uzaktan kumanda ile en son ayarlanan isik senaryosu ayarlanir (hafiza fonksiyonu).

Uzaktan kumandanin galismasi
1. & 2. Ag/Kapat
3. & 4. Parlaklik duzenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sre igin basarak,

bireysel agamalari kontrol etmek mumkundur. Diigmeye strekli olarak basilmasi, maksimum veya
minimum parlakliga ulagilmasiyla sonuglanir.

5. & 6. Isik rengi: Isik rengi asamali olarak diizenlenir. Miinferit seviyeler digmeye kisaca basilarak
kontrol edilebilir. Dugmeye stirekli basarak en sicak veya en soguk renk ayarina daha hizl ulagilir.

7. Mod: Donglisel modlar anahtari
1. Adim: 2700K & 6500K
2. Adim 4000K
3. Adim 6500K ve 2700K
4. Adim: Gece lambasi
8. Gece lambasi
Uygunluk Taahhiitnamesi
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu triinin 2014/53/EU Ydnergesine uygun
oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde mevcuttur:

Makaleye Git asagidaki agiklamaya bakin https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Makaleye Git asagidaki agiklamaya bakin https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen

Med vaggstrombrytaren kan du vélja foljande ljusldgen genom att stéanga av den kortvarigt:

Ljusstyrka 100 % 2700K

Ljusstyrka 50 % 2700K

Ljusstyrka 25 % 2700K

Om armaturen efter mer &n 1 minut tands igen med huvudstrémbrytaren/véggstrémbrytaren, stélls det
ljusscenario in som senast stalldes in med fjarrkontrollen (minnesfunktion).

Instélining av fjdrrkontrollen

Sténg av ljuset under 10 sekunder. Sétt darefter pa ljuset med vaggkontakten och tryck samtidigt pa
“ON”-knappen pa fjarrkontrollen. Efter ca fyra sekunder bekraftar lampan installningen genom att
blinka flera ganger. Nu kan lampan styras med fjarrkontrollen. Bortkoppling av fjarrkontrollen gors pa
samma satt. Trycka bara pa “OFF”-knappen istéllet for pa “ON”-knappen.

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Nar lampan slds pa ar det ljusscenario som senast stélldes in med fjarrkontrollen installt
(minnesfunktion).

Hur du anvénder fjarrkontrollen

1. & 2. P3/Av

3. & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar det

majligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i ximal eller
minimal ljusstyrka.

5. & 6. Ljusfarg: Ljusfargen regleras stegvis. De enskilda nivderna kan styras genom att trycka kort pa
knappen. Den varmaste eller kallaste farginstallningen uppnas snabbare om du trycker pa knappen
kontinuerligt.
7. Lage: Brytare for cykliska lagen

1. Steg: 2700K och 6500K

2. Steg 4000K

3. Steg 6500K & 2700K

4. Steg: Nattljus
8. Nattbelysning
Deklaration om 6verensstimmelse
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar hdrmed att denna produkt
6verensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten i EU-deklarationen om
6verensstaimmelse finns pa féljande internetadress:
G4 till artikel se férklaringen nedan https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ga till artikel se férklaringen nedan https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca

Sa zidnim prekidatem moZete odabrati sljedece nacine osvjetljenja kratkim isklju¢ivanjem i
S;Ijétlviha 160% 2700K

Svjetlina 50% 2700K

Svjetlina 25% 2700K

Ako se svjetlo ponovno ukljuéi pomoéu glavnog prekidaéa/zidnog prekidaga nakon vise od 1 minute,
aktivira se scenarij osvjetljenja koji je zadnji put postavljen daljinskim upravljatem (funkcija memorije).

Namijestanje daljinskog upravljaca

Iskljudite rasvjetno tijelo iz dovoda struje tijekom 10 sekundi. Potom ukljucite rasvjetno tijelo pomocu
zidne sklopke i istodobno pritisnite gumb "ON" na daljinskom upravljac¢u. Nakon otprilike ¢etiri sekunde,
rasvjetno tijelo potvrduje uspjesno programiranje ponovljenim treptanjem. Sada se rasvjetnim tijelom
moze upravljati daljinskim upravljacem. iskljucivanje daljinskog upravljaca funkcionira na isti nacin,
samo $to umjesto gumba “ON” treba pritisnuti gumb “OFF”.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljacem

Ako je svjetiljka uklju¢ena, postavlja se scenarij osvjetljenja koji je zadnji postavljen daljinskim
upravljatem (funkcija memorije).

Rad daljinskog upravljaéa

1. & 2. UKljui / Iskljuci

3. & 4. Regulator svjetline: PodeSavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom

moguce se upravljati pojedina¢nim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna ili
minimalna svjetlina.

5. & 6. Svijetla boja: Regulacija se odvija u fazama. Pojedinacni stupnjevi mogu se kontrolirati kratkim
pritiskom. Postavka najtoplije ili najhladnije boje postize se brze kontinuiranim pritiskom na gumb.

7. Nacin rada: Sklopka s ciklicnim rezimom rada
1. Korak: 2700K i 6500K
2. Korak: 4000K
3. Korak 6500K i 2700K
4. Korak: noéno svjetlo
8. Noc¢no svjetlo
Izjava o sukladnosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s
Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj mreznoj adresi:

Idi na ¢lanak pogledajte objasnjenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
Idi na €lanak pogledajte obja3njenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaéa

Pomocou nastenného vypina¢a mdzete kratkym vypnutim a zapnutim zvolit nasledujice svetelné

Jas 100 % 2700K

Jas 50 % 2700K

Jas 25 % 2700K

Ak sa svietidlo po viac ako 1 minite opét zapne hlavnym vypinagom/stenovym vypinatom, nastavi sa
scenar osvetlenia naposledy nastaveny pomocou dialkového ovladania (pamétové funkcia).

Nastavit dialkové ovladanie

Odpojte svietidlo zo siete na 10 sekind. Potom zapnite svietidlo pomocou spinaca na stene a zaroven
stlacte tlacidlo ,ON“ na dialkovom ovladani. Po ispesnom naprogramovani dialkového ovladania
svietidlo priblizne po 4 sekundach niekolkokrat zablikd. Teraz méZete svietidlo ovladat pomocou
dialkového ovlddania. Odpojenie funkcie dialkového ovladania vykonate rovnakym spésobom, avsak
namiesto tlacidla ,,ON“ stlacite tlacidlo ,,OFF“.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladaéom

Ak je svietidlo zapnuté, nastavi sa scenar osvetlenia naposledy nastaveny pomocou dialkového ovladaca
(funkcia pamaéte).

Obsluha dialkového ovladaca

1. & 2. Zap/Vyp

3. & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutoéfiuje v stupfioch. Kratkym stlaéenim

je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlaéenim tladidla d6jde k dosiahnutiu maximalneho alebo
minimalneho jasu.

5. & 6. Farba svetla: Reguldcia prebieha po etapdach. Jednotlivé stupne je mozné ovladat kratkym
stlacenim. Najteplejsie alebo najchladnejsie nastavenie farieb sa dosiahne rychlejsie nepretrzitym
stlacenim tlacidla.
7. Rezim: Spinac cyklickych rezimov

1. Krok: 2700K a 6500K

2. Krok: 4000K

3. Krok 6500K a 2700K

4. Krok: no¢né svetlo
8. Nocné svetlo
Prehlasenie o zhode
Spolo&nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej produkt je v
stlade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na nasledujtcej
internetovej adrese:
Prejdite na ¢lanok pozri vysvetlenie nizsie https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Prejdite na ¢lanok pozri vysvetlenie nizsie https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Opis delovanja luci brez enote za daljinsko upravljanje

S stenskim stikalom lahko s kratkim izklopom in vklopom izberete naslednje nacine osvetlitve:
Svetlost 100 % 2700K

Svetlost 50 % 2700K

Svetlost 25 % 2700K

Ce svetilko po ve¢ kot 1 minuti ponovno vklopite z glavnim stikalom/stenskim stikalom, se nastavi
scenarij osvetlitve, ki je bil nazadnje nastavljen z daljinskim upravljalnikom (spominska funkcija).

Nastavljanje daljinskega upravljalnika

Lu¢ izklopite za 10 sekund. Nato vklopite lu¢ s stenskim stikalom in isto¢asno pritisnite gumb "ON" na
daljinskem upravljalniku. Po priblizno Stirih sekundah lu¢ potrdi uspesno programiranje z veckratnim
utripanjem. Zdaj lahko lu¢ upravljate z daljinskim upravljalnikom. Lo¢evanje daljinskega upravljalnika
deluje na enak nacin, le da namesto gumba "ON" pritisnete gumb "OFF".

Opis delovanja luci z enoto za daljinsko upravljanje

Ce je svetilka prizgana, se nastavi svetlobni scenarij, ki je bil nazadnje nastavljen z daljinskim
upravljalnikom (funkcija pomnilnika).

Delovanje daljinskega upravljalnil

1. & 2. Vklop/Izklop

3. & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi ¢as,
lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze minimalna ali
maksimalna svetlost.

5. & 6. Svetla barva: Regulacija poteka stopenjsko. Posamezne stopnje lahko upravljate s kratkim
pritiskom. Nastavitev najtoplejse ali najhladnejSe barve dosezete hitreje z neprekinjenim pritiskom na
gumb.
7. Nacin: Stikalo za ciklicne nacine

1. Korak: 2700K in 6500K

2. Korak: 4000K

3. Korak 6500K in 2700K

4. Korak: no¢na lucka
8. Nocna lucka
Izjava o skladnosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

Pojdi na ¢lanek glejte spodnjo razlago https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Pojdi na €lanek glejte spodnjo razlago https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Com o interruptor de parede, vocé pode selecionar os seguintes modos de luz ligando e desligando

Brilho 100% 2700K

Brilho 50% 2700K

Brilho 25% 2700K

Se a luminaria for ligada novamente através do interrutor principal/interrutor de parede ap6s mais de 1
minuto, o ultimo cendrio de iluminagdo definido com o controlo remoto é definido (fungdo de
memoria).

Configurar o comando remoto

Por favor, desconecte a lampada, durante 10 segundos, da rede. De seguida ligue a lampada através do
interruptor de parede e, simultaneamente, prima o botdo "ON" no comando remoto. Apds
aproximadamente quatro segundos, a ldmpada confirma a programagao bem-sucedida com um piscar
repetido. Agora a lampada pode ser controlada com o comando remoto. O desacoplamento do
comando remoto funciona do mesmo modo, apenas é necessario premir o botdo "OFF" em vez do
botdo "ON".

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

Se a lampada estiver acesa, é definido o Ultimo cendrio de iluminagdo definido com o controle remoto
(fungdo de memoria).

Operagdo do controlo remoto

1. & 2. Ligar/Desligar

3. & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é
possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no brilho maximo ou
minimo.

5. & 6. Cor clara: A regulagem ocorre em etapas. Os estagios individuais podem ser controlados
pressionando brevemente. A configuragdo de cor mais quente ou mais fria é alcangada mais
rapidamente pressionando continuamente o botdo.
7. Modo: Interruptor de modos ciclicos

1. Passo: 2700K e 6500K

2. Passo: 4000K

3. Passo 6500K & 2700K

4. Passo: luz noturna
8. Luz noturna
Declaragdo de Conformidade
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto esta em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade esta
disponivel no seguinte enderego Internet:
Ir para o artigo veja a explicagdo abaixo https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ir para o artigo veja a explicagdo abaixo https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Pomocu zidnog prekidaca mozete odabrati sliede¢e modove svjetla kratkim isklju¢ivanjem i
S\.Ij“etlviha 160% 2700K

Svjetlina 50% 2700K

Svjetlina 25% 2700K

Ako se svjetlo ponovo uklju¢i pomoéu glavnog prekidaca/zidnog prekidaca nakon vise od 1 minute,
aktivira se scenarij svjetla koji je posljednji postavljen daljinskim upravljaéem (funkcija memorije).

Postavljanje daljinskog upravljaca

Iskljucite svjetiljku iz mreze na 10 sekundi. Zatim ukljucite svjetiljku pomocu zidnog prekidaca i
istovremeno pritisnite dugme "ON" na daljinskom upravljacu. Nakon otprilike Cetiri sekunde, svjetiljka
potvrduje uspje$no programiranje ponovljenim treperenjem. Sada se svjetiljikom moZze upravljati
daljinskim upravljacem. isklju¢ivanje daljinskog upravljaca funkcioniSe na isti nacin, samo $to umjesto
dugmeta “ON” treba biti pritisnuto dugme “OFF”.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacem

Ako je lampa upaljena, podesen je zadnji scenarij osvjetljenja daljinskim upravljacem (funkcija
memorije).

Rad sa daljinskim upravljacem

1. & 2. Ukljugeno/Iskljué¢eno

3. & 4. Regulator jacine svjetla: PodeSavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je
kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili minimalna ja¢ina
svjetla.

5. & 6. Boja svjetla: Regulacija se odvija u fazama. Pojedinacne faze se mogu kontrolisati kratkim
pritiskom. Najtoplija ili najhladnija postavka boje se postize brze neprekidnim pritiskom na dugme.

7. Nacin rada: Prekidac za ciklicne nacine rada
1. Korak: 2700K & 6500K
2. Korak: 4000K
3. Korak 6500K & 2700K
4. Korak: noéno svjetlo
8. Noc¢no svjetlo
Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na sljedecoj internet
adresi:
Idite na ¢lanak pogledajte obja3njenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
Idite na ¢lanak pogledajte objasnjenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Seinalulitiga saate valida jargmised valgusreZiimid, lilitades |Ghidalt vélja ja sisse:

Heledus 100% 2700K

Heledus 50% 2700K

Heledus 25% 2700K

Kui valgusti lulitatakse uuesti sisse pealiliti/seinaliiliti kaudu rohkem kui 1 minuti méédudes, seatakse
sisse viimati kaugjuhtimispuldiga maaratud valgustusstsenaarium (malufunktsioon).

Kaugjuhtimise hadlestamine

Lahutage valgusti 10 sekundiks vooluvdrgust. Seejarel lilitage valgusti sisse, kasutades seinalilitit, ja
vajutage samal ajal kaugjuhtimispuldil nuppu "SEES". M&ne sekundi pdrast kinnitab valgusti
mitmekordne vilkumine programmeerimise dnnestumist. Nutd saab valgustit juhtida
kaugjuhtimispuldiga. Kaugjuhtimispuldi vélja liilitamine toimib samal viisil, vélja arvatud see, et nupu
"SEES" asemel tuleb vajutada nuppu "VALIAS".

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel

Kui lamp on sisse lilitatud, seatakse kaugjuhtimispuldiga viimati seadistatud valgustuse stsenaarium
(malufunktsioon).

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. & 2. Sisse/vilja

3. & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades

saab heledust juhtida tksikute astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalse
v&i minimaalse heleduse.

5. & 6. Hele vérv: reguleerimine toimub etapiviisiliselt. Uksikuid etappe saab juhtida, vajutades lihidalt.
Kdige soojem vdi kilmem vérviseade saavutatakse kiiremini, kui vajutate nuppu pidevalt.

7. Reziim: tsukliline reziimiluliti
1. Samm: 2700K & 6500K
2. Samm: 4000K
3. Samm 6500K & 2700K
4. Samm: 66valgus
8. Oovalgus
Vastavusdeklaratsioon
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile
2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni tdistekst on saadaval veebilehel:

Mine artikli juurde vaata selgitust allpool https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Mine artikli juurde vaata selgitust allpool https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Su sieniniu jungikliu galite pasirinkti Siuos apsvietimo rezimus trumpam iSjungdami ir jjungdami:
Sviesumas 100% 2700K

Sviesumas 50% 2700K

Sviesumas 25% 2700K

Jei Sviestuvas vél jjungiamas pagrindiniu jungikliu / sieniniu jungikliu praéjus daugiau kaip 1 minutei,
nustatomas paskutinis nuotolinio valdymo pulteliu nustatytas apsvietimo scenarijus (atminties funkcija).

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

10 sekundziy isjunkite Sviesa i$ elektros tinklo. Tuomet jjunkite Sviesa paspausdami sieninj jungiklj ir tuo
paciu nuotolinio valdymo pultelio mygtuka ,,JUNGTI”. MaZzdaug po keturiy sekundziy kelis kartus
sublykseéjusi $viesa pranes apie sekmingai atlikta programavima. Dabar 3viesa jau galite valdyti
nuotolinio valdymo pulteliu. Nuotolinio valdymo pultelj iSjungti galite tuo paciu badu, tik, vietoj
mygtuko ,JJUNGTI” paspauskite mygtuka ,ISJUNGTI.

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Jei lemputé jjungta, nustatomas paskutinis nuotolinio valdymo pulteliu nustatytas apsvietimo scenarijus
(atminties funkcija).

Nuotolinio pulto valdymas

1. & 2. Jjungimas (ON) / iSjungimas (OFF)

3. & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausig arba maziausig
rySkuma.

5. & 6. Sviesos spalva: reguliavimas vyksta etapais. Atskirus etapus galima valdyti trumpai paspaudus.
Sil¢iausias arba $alCiausias spalvos nustatymas pasiekiamas greiciau nuolat spaudziant mygtuka.

7. Rezimas: Cikliniy rezimy jungiklis
1. Zingsnis: 2700K ir 6500K
2. Zingsnis: 4000 tikst
3. Zingsnis 6500K ir 2700K
4. Zingsnis: naktiné $viesa
8. Naktinis apsvietimas
Atitikties deklaracija
,Trio Leuchten GmbH“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad 3is prietaisas
atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite adresu

Eikite j straipsnj Zr. toliau pateikta paaikinima https://files.trio-lighting.com/ce-
Eikite j straipsnj Zr. toliau pateikta paaiskinima https://files.trio-lighting.com/ce-

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fjernbetjeningen
Med vaegkontakten kan du vaelge fglgende lystilstande ved kort at slukke og teende:

Lysstyrke 100 % 2700K

Lysstyrke 50 % 2700K

Lysstyrke 25 % 2700K

Hvis armaturet teendes igen via hovedafbryderen/vaegkontakten efter mere end 1 minut, indstilles det
lysscenarie, der sidst blev indstillet med fjernbetjeningen (hukommelsesfunktion).

Installer fjernbetjening

Sluk venligst for lyset fra hovedkontakten i 10 sekunder. Derefter taend for lyset ved hjzelp af
vaegkontakten og samtidig tryk pa "ON" knappen pa fjernbetjeningen. Efter omkring 4 sekunder
bekreefter lyset korrekt programmering ved at blinke adskillige gange. Nu kan lyset kontrolleres med
fiernbetjeningen. Afbrydelse af fjernbetjeningen fungerer pd samme made, undtagen at der skal trykkes
pd "OFF" knappen i stedet for "ON" knappen.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fiernbetjeningen

Hvis lampen er taendt, indstilles lysscenariet sidst indstillet med fjernbetjeningen
(hukommelsesfunktion).

Betjening af fjernbetjeningen

1. & 2. Til/Frau

3. & 4. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,

er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man enten
opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.

5. & 6. Lys farve: Reguleringen foregar etapevis. De enkelte trin kan styres ved et kort tryk. Den
varmeste eller koldeste farveindstilling opnds hurtigere ved at trykke konstant pa knappen.

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt

1. Trin: 2700K & 6500K

2. Trin: 4000K

3. Trin 6500K & 2700K

4. Trin: natlys
8. Natbelysning
Overenstemmelseserklaering
Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra overenstemmelseserkleringen for
EU er tilgaengelig pa den fglgende internetadresse:
G4 til artikel se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ga til artikel se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fjernkontrollen
Med veggbryteren kan du velge fglgende lysmoduser ved 4 sla av og pa kort:

Lysstyrke 100 % 2700K

Lysstyrke 50 % 2700K

Lysstyrke 25 % 2700K

Hvis armaturen slas pa igjen med hovedbryteren/veggbryteren etter mer enn 1 minutt, stilles det sist
innstilte lysscenariet med fijernkontrollen inn (minnefunksjon).

Sett opp fjernkontroll

Koble lyset fra strgmnettet i 10 sekunder. Sla deretter pa lyset med veggbryteren, og trykk samtidig
“ON”-knappen pa fjernkontrollen. Etter rundt fire sekunder bekrefter lyser vellykket programmering
ved & blinke flere ganger. Na kan lyset styres med fjernkontrollen. Frakobling av fjernkontrollen
fungerer pa samme mate, men “OFF”-knappen ma trykkes i stedet for “PA”-knappen.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Hvis lampen er slatt p3, stilles belysningsscenarioet sist inn med fjernkontrollen (minnefunksjon).

Bruk av fjernkontrollen
1. & 2. Av/P4
3. & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode

er det mulig 3 kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for 8 oppna maksimal eller
minimal lysstyrke.

5. & 6. Lys farge: Reguleringen skjer trinnvis. De enkelte trinnene kan styres ved a trykke kort. Den
varmeste eller kaldeste fargeinnstillingen nas raskere ved a trykke kontinuerlig pa knappen.

7. Modus: Syklusmodusbryter

1. Trinn: 2700K og 6500K

2. Trinn: 4000K

3. Trinn 6500K og 2700K

4. Trinn: nattlys
8. Nattlys
Samsvarserklzering
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer herved at dette produktet er i
samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserklzeringen er tilgjengelig pa
fglgende Internett-adresse:
Ga til artikkel se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475102xx.pdf
Ga til artikkel se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/6475192xx.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljaéa
I'Iorv\ohy 3UAHOr Npeknaada moxkete Maa6pam cne,qehe pexunume ocseT/beHa KPAaTKUM UCK/byYNBatbemM

Svetlost 100 % 2700K

Svetlost 50 % 2700K

Svetlost 25 % 2700K

AKO ce CBET/I0 MOHOBO YK/byun nomohy rnaBHor npekmaada/3naHor Npexknaaya HakoH suwe og 1
MUHYTa, aKTUBMPa Ce CLIeHaPMO OCBET/beHba KOjU je Mocneftbu NyT NoAelleH Ja/bUHCKUM ynpaB/bayem
(pyHKUMja memopuije).

Uspostava daljinskog upravljaca

Iskljucite svetiljku iz strujne mreZe na 10 sekundi. Posle toga ukljucite svetiljku pomocu zidnog prekidaca
i istovremeno pritisnite taster "ON" na daljinskom upravljacu. Posle nekih Cetiri sekunde, svetiljka
potvrduje uspesno programiranje ponovljenim Zmirkanjem. Sada se svetiljkom moZe upravljati
daljinskim upravlja¢em. isklju¢ivanje daljinskog upravljaca funkcionie na isti nacin, samo $to se umesto
tastera “ON” treba pritisnuti taster “OFF”.

Opis funkcije sa daljinskim upravljaéem

AKO je namna yK/by4eHa, NoJelleH je NocNeAtb i CLEeHap1o OCBeT/betba Nomohy AasbUHCKOT ynpas/baya
(dyHKUMja memopuje).

Rukovanje daljinskim upravljatem

1. & 2. UKIj./Isklj.

3. & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati
pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum osvetljenosti.

5. & 6. boja ceeTna: Perynauuja ce ogsuja y basama. MojeanHauHe dpase ce Mory KOHTpoaucaTm
KPaTKUM NPUTUCKOM. KOHTUHYMPaHUM NPUTUCKOM Ha Ayrme 6psKke ce NOCTUKE HajTonnja unm
HajxnagHuja noctaska 6oje.
7. Mode: cikliéno ukljucivanje rezima rada

1. Kopak: 2700K & 6500K

2. Kopak: 4000K

3. Kopak 6500K & 2700K

4. Kopak: HohHo cBeTno
8. Nocno svetlo
Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je na sledecoj internet
adresi:
Mau Ha unaHak nornesajte objawrerse y HacTasky https://files.trio-lighting.com/ce-
Mau Ha unaHak nornesajte objalwerbe y HacTasky https://files.trio-lighting.com/ce-

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults
Ar sienas slédzi varat izvéléties $adus gaismas rezimus, islaicigi izslédzot un ieslédzot:

Spilgtums 100% 2700K

Spilgtums 50% 2700K

Spilgtums 25% 2700K

Ja péc vairak neka 1 minttes gaismeklis atkal tiek ieslégts ar galveno slédzi/ sienas slédzi, tiek iestatits
apgaismojuma scenarijs, kas pédéjo reizi iestatits ar talvadibas pulti (atminas funkcija).

lestatiet talvadibas pulti

Ladzu, atvienojiet gaismekli 10 sekundes no tikla. Péc tam ieslédziet gaismekli, izmantojot sienas slédzi,
un vienlaikus nospiediet talvadibas pults pogu “ON” (ieslégt). PEc apméram Cetram sekundém
gaismeklis apstiprina veiksmigu programmésanu ar atkartotu mirgo3anu. Tagad gaismekli var vadit ar
talvadibas pulti. Talvadibas pults atdalisana darbojas tada pasa veida, iznemot to, ka pogas "ON"
(ieslégt) vieta ir janospiez poga "OFF" (izslégt).

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Ja lampina ir ieslégta, tiek iestatits pédéjais ar talvadibas pulti iestatitais apgaismojuma scenarijs
(atminas funkcija).

Talvadibas pults lietosana

1. & 2. Jjungimas (ON) / iSjungimas (OFF)

3. & 4. Spilgtuma regulé$ana: Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot,

iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
minimalais spilgtums.

5. & 6. Gaismas krasa: regulésana notiek pakapeniski. Atseviskus posmus var kontrolét, Tsi nospiezot.
Siltaka vai aukstaka krasas iestatijums tiek sasniegts atrak, nepartraukti nospiezot pogu.

7. ReZims: Cikliska rezimu parslégsana
1. Solis: 2700 K & 6500 K
2. Solis: 4000K
3. Solis 6500 K & 2700 K
4. Solis: nakts gaisma
8. Naktinis apsvietimas
Atbilstibas deklaracija
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka $is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta adresé:

Dodieties uz rakstu skatiet paskaidrojumu zemak https://files.trio-lighting.com/ce-
Dodieties uz rakstu skatiet paskaidrojumu zemak https://files.trio-lighting.com/ce-

OnKC TOro, AIK NPaLIOE CBITUALHUK 6€3 NyNbTa AUCTAHLINHOMO KepyBaHHA

3a Aonomorow HACTIHHOTO BUMMKaya BU MOXKeTe BMspaTM HaCTyI'IHi pexumun OCB]THEHHH, KOXEH 3i

fickpasictb 100 % 2700K

fickpasictb 50 % 2700K

fickpasictb 25 % 2700K

SIKLLO CBIT/I0 3HOBY BMWUKAETbCA 33 OMNOMOTrOI0 rOJIOBHOTO BUMMKa4a/HAaCTIHHOTO BUMMKaYa binbLue Hix
Yepes 1 XBUMHY, aKTUBYETbCA CLLEHAPIll OCBIT/NIEHHS, BCTAHOB/IEHUIA OCTaHHIM 33 JONOMOTOIO NyJ/ibTa
AWCTaHUiMHOro KepyBaHHa (GyHKLiA nam’sTi).

HanawrTyitte nynbT AUCTAHLiAHOrO KepyBaHHA

Byab nacka, BiAKIOYITL CBITUABbHUK Big enekTpomepeski Ha 10 cekyHA,. MOTiM yBIMKHITb CBITUABHUK 3a
AOMNOMOTOH0 HAaCTIHHOTO BUMMKaYa i OLHOYACHO HAaTUCHITb KHOMKY «ON» Ha NyAbTi AUCTAHLiAHOTO
KepyBaHHA. MPUBM3HO Yepes YOTUPK CeKyHAM IHAMKATOP NiATBEPAXKYE YCniluHe NporpamyBaHHs,
61Matoum Kinbka pasis. Tenep CBITMUNbHUKOM MOXKHA KepyBaTH 33 AOMNOMOrO0 Ny/bTa AUCTAHLiMHOIrO
KepyBaHHA. BigKIOYEHHA NybTa NPaLOE TAKMM e YUHOM, 32 BUHATKOM TOrO, LU0 3aMiCTb KHOMKM
"YBIMK." NMoTpi6HO HaTUCKaTK KHOMNKY "BUMK."

Onuc Toro, AIK NPaLIoe CBITUABHUK 3 NYNLTOM AUCTaHLiMHOTO KepyBaHHA

AKLL0 Namna yBiMKHeHa, BCTAaHOB/IKOETbCA OCTaHHiK BCTAHOBNEHWIA 32 AOMOMOTOI0 Ny/1bTa
AWCTaHUIMHOrO KepyBaHHA CLeHapii ocsiTaeHHs (GyHKLUia nam’sTi).

Po60Ta nynbTa AUCTaHLiAHOTO KepyBaHHA

1. & 2. YBIMKHEHO BUMKHEHO

3. & 4. PerynATop AckpaBocTi: PeryntoBaHHA BifbyBaeTbcA NoeTanHo. HaTUCKaHHAM NPOTArom

KOPOTKOrO Nnepioy MOXHa KOHTPOAOBATK OKpemi eTanu. MocTiliHe HaTUCKaHHA KHOMKM NPU3BOAUTD 0
AOCATHEHHA MaKCMMabHOT abo MiHIManbHOT ACKPaBOCTI.

5. & 6. CBiT/IniA KoNip: PeryntoBaHHA BifOYBAETbCA NoeTanHO. KOPOTKMM HATUCKAHHAM MOXHa KepyBaTu
OKpeMUMM eTanamu. HanawTyBaHHA HaUTeNniWoro abo HaMXoNO0AHILLOro KONbOPY AOCATAETLCA
WBKALLE, AKLLO NOCTIVHO HaTUCKATU KHOMKY.
7. Pexxum: nep LMKAIYHUX P

1. Kpok: 2700K i 6500K

2. Kpok: 4000K

3. Kpok 6500K i 2700K

4. KpoK: HiYHMK
8. HiyHe cBitno
JMeknapauis npo BignoBigHicTb
Lium Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3aaB/s€, Wo Lei NpoAyKT Bianosigae
[Avpektusi 2014/53 / EC. MoBHMI1 TeKCT Aeknapaui BianosiAHOCTI EC AOCTYNHWIA 3a TaKoto IHTepHeT-
ajapecoto:

MepeinTn oo cTaTTi AMBITLCA NOACHEHHA HUXYe https://files.trio-lighting.com/ce-
MepeinTn Ao CTaTTi AMBITLCA NOACHEHHA HUKYe https://files.trio-lighting.com/ce-



